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Readers, 


India is filled with diverse languages. 
Malayalam in Kerala, Tamil in Tamil Nadu, 
Kannada in Karnataka, Telugu in Andhra, 
Hindi in Northern Plains of India and Bengali, 
Assamese, Urdu, Tulu makes the diversity 
of India a reality. During the age of 19 th 
century languages like Sanskrit, Tamil and 
Malayalam was written in an ancient script 
named Grantha. For studying Grantha 
this book 'Prarambha' is made. Malayalam 
version of this book was made first. Though 
English is an international language 
it's renewed and redeveloped to a new form . 

It contains various activities that will surely 
lead you to success and make you to read 
Grantha script easily. 

With regards 


Writer 












About the book.... 


Tkis book is a complete study material/or Grantka. Tkougk tkis book is 
in Englisk, tke activities skall be written in your native language (if 
specified). Tkis not only kelp you to study Grantka, kut also kelp to 
improve your motker tongue. For ease, tkis book is divided into tkree; 

1. Grantka Manjuska : Tkis is tke first step to Grantka world. It is 
made witk easy exercises wkick make you study Grantka in a 
simple way. Grantka Manjuska detail’s Grantka vowels, consonants, 
vowel signs, ckillakskara and conjuncts. Tke Englisk 
pronouncement is also included/or you. After tkat you kave a lot of 
space to write and practice tke letters. 

2. Sarala Grantka Bodkiny : Tkis tests your Grantka vocabulary. Tkis 
improves your speed to write grantka. At/irst you are requested to 
write tke Grantka passage or lessons on Englisk written in Grantka 
script to your native language or in Englisk script. A/ter some 
lessons reader is asked to write skort notes and essays based on 
some topics in Grantka using your native language. 



3. Angala Samkita : Tkis part is filled with Englisk passages. You are 
requested to write those passages in Grantka script witk your 
native language. In total there are eigkt lessons. 

After the completion of these successfully we promise you that you are 
able to read the script, Grantka ! Tkis is the wordgiven ky the writer. 

Wiskyou all the success. 



How to use this book easily ? 


According to Unicode Standard English translation for vowels and 
letters of languages is different from this book. Grantha script is 
simple and it is blessed with lot of vowels and consonants like all 
other Indian languages. Because of this reason some of the Unicode 
laws are omitted to make the reading of Grantha with English 
language and with your native language easily. The correct 
pronouncement for Grantha letters in your native language is given 
along with actual Unicode Standard Translation. 


Unicode Sanskrit Tamil Malayalam 


a 

a 

3T 

*31 

csra 

aa 

a 

3TT 


(ST3) 

' 

' 



m 

ii 

1 


FF 

gD'D 

u 

u 


a_ 

2 

uu 

u 


991 

g") 

r 

r 


© 


rr 

r 


©2 

§g 

1 

1 



oro 

II 

II 


§2l2 

cra> 

e 

e 


ot 










CONTENTS 


1. Grantha Manjusha 

Vowels 12 

Consonants 17 

Vowel Signs 28 

Consonants without Vowels 39 

Conjuncts 47 

2 . Sarala Grantha Bodhiny 

Lesson -1 59 

Lesson - 2 61 

Lesson - 3 63 

Lesson - 4 65 

Complex Exercises 67 

3 . Angala Samhita 

Translation Activity -1 86 

Translation Activity - 2 87 

Translation Activity - 3 90 

Translation Activity - 4 91 

Translation Activity - 5 95 

Translation Activity - 6 98 

Translation Activity - 7 99 

Translation Activity - 8 101 



Grantha Manjusha 






Let’s Write Vowels 
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6TTT 


Q 61 TOT 
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Consonants 

6u ^jBn<9tr^i nr 


(5o 

ka 

62J 

kha 

JD 

ga 

61U 

gha 

IP 

nga 

.SU 

ca 

°) n 

cha 

S? 

ja 

rzu 

jha 


njya 
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ta 

o 
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8J 

da 
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dha 

6OTT 
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tta 
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ttha 

S- 

dda 

uu> 

ddha 

J5 

na 

61_1 

Pa 
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Let’s Write Grantha Consonants 



J=D 

em 
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_2U 
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mj 
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20 


20 


G&sr 
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UL3 
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61_I 


61_0 


6TU 


6\n 
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U_l 


nr 


<s> 
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6U 


LTD 



SITO 


26 



gun 
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Vowel Signs 

QAMiajn&iD 

6U ^n> 



You can’t read the above given words. To do so you must study vowel 



Vowel Signs 
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62_irT 


ion 


6iurT 


ngaa 





Cll 

cnii 

J" 

JiXXX 


Q.2U 

Q_22_Q 

Qs 

Qrao 

Qss 

ce 

che 

je 

jhe 

njye 


QQ_2Lfl 

QQs? 

QGlmj 

QClss 

cai 

chai 

jai 

jhai 

njyai 

Ism 

Q_22_QIT 

Qsa 

Qraon 

Ossa 

CO 

cho 

jo 

jho 

njyo 

l_2J6TT 

£1_S2_Q6TT 

QsCTT 

QmJ6TT 

Q?S6TT 

cau 

chau 

jau 

jhau 

njyau 

_2Llo 

_2LQo 

So 

[TOo 

SSo 

:am 

cham 

jam 

jham 

njyam 

_2LIS 

ns; 

S8 

raos 

sss 

cah 

chah 

iah 

jhah 

njyah 
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SiK 

OOTtTj 

gjCTtrJ 
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tn 

thll 

dll 

dhll 

111 

Qu_ 

Qo 

Qgj 

Qgo 

Q< 

te 

the 

de 

dhe 

ni 

Xu_ 

QQo 

6IQsj 

6IGI&3 

(X 

tai 
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ttrr 

lUlll 
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61_D 6TCT 


6TU6TTT 
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6i^n 
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6T2_rT 

shhaa 
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Exercise 


❖ Write the following letters with vowel signs 

1 . 

2. m 

3. s 

4. si 

5. go 

❖ Write the following letters with vowel signs ; rr, ll. 

1. u_ 

2. o 

3. gj 

4. LL3 

5. 6U 


Reader who can answer the above questions can ; 


•/ Understand Grantha letters 
•/ Understand vowel signs 
y Read words without conjunctives 
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Consonants Without Vowels 
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63i 

m 

0 

g 


shh 

61$) 

s 

ami 

h 

6ll 

V 

6ni 

b 


c 

si 

j 

sJ 

d 

u6 

sh 


* As per Grantha the following shall be pronounced using stress and 
shall not be pronounced independently as in English alphabets. 
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Let’s Write Consonants Without Consonants 


<g£ 


ui 
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rtr 

< 3 & 


6&g6 
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611^0 

siml 



6x£ 

enl 
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• Reader shall give proper attention towards the following 
letters. 

• Though these are not seen independently in English you 
may encounter certain problems while studying these. 
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Conjuncts 

on) o u_fD <9^ n nr 


Simple Conjuncts 

This is divided into two; 

1. Stacking 

While writing in this type the secondary letter is placed below the 
main letter. Examine the conjunct ktta 

< 9 * + -- (*£, 

5 

2. Combining 

In this primary (main) and secondary letter combines. Examine the 
conjunct jnjya. 


& + ® — %, 

Special Symbols 


When letters ra and ya occurs in a conjunct it takes special symbol in 
Grantha as following 
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Complex Conjuncts 


Till now we studied about Simple Conjuncts. In that one letter has 
formed a conjunct with another. But in Grantha we can combine two 
or more letters at a same time to give Complex Conjuncts. This is 
divided into three — 

1. Stacked Complex Conjuncts 

2. Stacked and Combined Complex Conjuncts 

3. Combined Complex Conjuncts. 


1. Stacked Complex Conjuncts 

This shows similarity to Stacked Conjuncts. Letters which can’t create 
Combined Conjuncts is combined using this method. E.g. : 

spla 

6inf + 61_f + O) = 61Af + @) = am 

si_i 


kntta 

& + J5 F + _£ = af + & 

15 


(9b 


£ 


Letters ra, ya which occurs as secondary letter in conjuncts it doesn’t 
take it’s symbolic shape. Analyze the following conjunct grddha ; 


£ 

jJ" + rcf + lo = IIJ + no 




ITT 

UJ> 


As like this ya becomes similar. 
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2. Stacked and Combined Complex Conjuncts 

In a conjunct if one or more Combined Conjuncts or one or more 
Stacked Conjuncts occur it changes it’s structure to give Stacked and 
Combined Complex Conjuncts. 

kttra 

<9* + J5 F + nr = dsT + m = <®j 

If letter ra occurs first or last in a conjunct it forms Stacked and 
Combined Complex Conjuncts 


3. Combined Complex Conjuncts 


If three letters combine and form a conjunct in a combined form is 
called Combined Complex conjuncts. 

nttva 

+ 6U = ssf + 6D = 659bu 


Conjuncts 

<9* + = <95 (ktta) 

(9f + 61^5 = <9 to£j (kshha) 
?£ + _su = nTj f «ai (njyca) 
£ + Si = % (jja) 

£ + ® ^ (jnjya) 


49 



.^ + U 3 = < 3 us (tt-ttha) 
£ + 6 U = ( 3 «u (ttva) 
j#" + j5 = 6T5 (n-na) 
sK + 03 = rFus (nttha) 
_nf + uj = rTu> (nddha) 
if + g. = 15. (ndha) 
if + s = nj (nma) 
if + 6 U = r&j (nva) 
urF + jju = U5j (shea) 
61 ^ + U_ = 61 ^* (shhta) 
jmF + s = 6 ifg (hma) 

= ctfjJ] (njycha) 
^ + S3 = <3? (njyja) 
+&> = es) (ntta) 

5 + u_) = sj (dhdhha) 

C + 6D = .3J (ddva) 

S F + S = sp (mma) 

(9* + <9r> = <9 t> (kka) 

<9b 

af + 6U = (9o (kva) 

6U 

iif + ojj = (cca) 

iif + ojj] = (ccha) 

<Dfl 

g + g. = ^. (dhdha) 
6Df + 3 . = 6TU (bdha) 

s. 

6ll + 6T2. = 6T2. (Il-lla) 
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s F + ru = Sj- (mra) 

JT + ru = JOj (gra) 
c9b + nr = c% (kra) 

6 i_f + nr = 6LJj (pra) 
inf + nr = JJDJ (shra) 

^ + nr = (thra) 

nf + s = S 4 (rma) 

nf + 8J = 2 J 4 (rda) 

<^" + UJ = (3»^ (kya) 

3$ + UJ = (cya) 

_#+nf+lLJ = v#+LU = v5^ (thrya) 
nf + 2^+111 = 1?4 + UJ = S4^ (rmya) 

rtf + <gf + UJ = <9T4 + lu = c9i4^ (rkya) 

6ir5 + 6i_f + @> = 6inf + <a> = mb (spla) 

6LJ ®) 

<9* + JB^ + _g> = + J5 = 35 (kntha) 

IB jg 

& + -5 r + nr = <^ r +nr = <Sj (kthra) 

(9b + &>* r + 6U = <9#+6U = a|j (kthva) 
J5 f + + 611 = 6^+611= es (nthva) 

6 U 

6in5" + + nr = 6inf + nr = 6iro (sthra) 

J5 Er +C + nr = 6^ r +nr = 65 J (nthra) 
rtf + (9T + j£ = c9b4 + *> = <@4 (rktha) 
J5 F + + 6U = 6^" + 6U = 6JSnj (nthva) 
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Exercise 


1. What is a Simple Conjunct ? 

2. Explain Simple Conjuncts with appropriate examples. 

3. Explain the definition of Stacked Complex Conjuncts. 

4. Give ten examples for Stacked and Combined Complex 
Conjuncts. 

5. Explain the definition and divisions of Complex Conjuncts with 
appropriate examples. 

6. Give exact conjunctive forms of following in Grantha. 


a. 

ndh 

b. 

mna 

c. 

shhkra 

d. 

jjva 

e. 

mbra 

f. 

shva 

g- 

njyja 

h. 

jnjya 

i. 

mba 

j- 

nva 

k. 

km 

1. 

dhdhhva 

m. 

dhla 

n. 

shree 

0. 

shsha 

P- 

shna 

q- 

kthra 

r. 

kthva 

s. 

vva 

t. 

rkka 
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4^4 4T4 4^4 4^4 4J4 4^4 4^4 4J4 4J4 4^4 4^4 4J4 4^4 4^4 4^4 4^4 4^4 4^4 4J4 4^4 


Let's Try To Read Grantha 


❖ 

-LDjITus 

❖ 

q5I o_o@) 

* 

dK> IT §1_J, c3d 

❖ 

61_0@) 


c5lUL34 

❖ 

U U u dK> 

& 

❖ 

6VQU 1 

❖ 

(SlAT^m 

❖ 

SIJJ 

* 

sunnfluSl 

* 

( LrDj2(injj2) 

❖ 

sru 1 ? 


SbSJl 

❖ 

runs 

❖ 

L 024 

❖ 

LLP6U 

* 

QQ 46 U 

❖ 

Q<3^n2GTl 

❖ 

Q_jjrT6TOr 

* 

_2^51o_S 

❖ 

Qs.su 

❖ 

iDjJMD 6TOT 


dK.ITH’gOTr 

❖ 

2@)LLin 6TL 

* 

dfc’HoSSljS 

❖ 

UiiI52J 

❖ 

sanSls 

* 

61TUo61f\)~“|-5 

❖ 


❖ 

61_IflJCfl-S 

2 J 

* 

<9i>j£46m 

❖ 

6UITULJ4^ 

❖ 

ds> rT-^]_j> ^ 

❖ 

Q6Uj£> 

* 

@)6T2£1j5 

❖ 



suaj4 

❖ 

cSi c^4-® 

❖ 

*3*t 

❖ 

Ui6l5l^lU 


Qs-ircflcs. 

❖ 

c3cn2 

❖ 

^sueror 

❖ 

Qc%nuu 
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Tetra-stacked Conjuncts & Pent-stacked Conjuncts 

ddrJb.j) on)°uj^|gn<9ro3inr 

When four or five letters combine and give a stacked conjunct is 
formerly known as Tetra or Pent-stacked conjuncts. 

Kthmna (Tetra Stacked) 

af+/+r+j5= f 

J 

Krmna (Pent-stacked) 

i+nf+f+jf+nj= | 

nr 

But these are now read as thmna and krumna respectively. 

Grantha Numbers(1.2.3.4.5,6.7.8.9.0) 

(5 2_ i? (£5 <3tt 6T <9rn O 
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Let’s Write Grantha Numbers 
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CE5 
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oronrsQ 20^ QemnuJV^ 3 

(,0oJ£>@) sitsj^s) 


Sarala Grantha Bodhiny 

(English Medium) 



6 L_irro - 1 

§6in^ ^_6in5~ m Qo—ing). 
6UmX ^-61/5 §]6ir5" ? 

§6in^ ^.onT c5j Qo_ir^) 


SonJ 5b CLsuiunF. 

sunu? §on!T ? 
SonJ 5b CLsuiunF. 


SonJ ^.on!T 5b Qabrraf. 

<S> <3i> 

6urruf ^.on!T ? 
§6m!T ^.on!T <ga Qabrraf. 

<S> <5i> 
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§on5" a QL_6n5l6ii. 

ajrruf ^.on!T SonJ ? 

SonJ aa Ql_6tt516tT. 

^.on!T §on!T ai Qi_6n5l6fi ? 
iLionJ SonJ ^.on!T a* QL_6n5l6fi. 


1 • 1 



LU 


O 

inr 

1_1 


^.einJ aa cK,&L_f. 

6unuT ^.lJ? 

S-iruST ^.6m!T aa a^o_f. 

6uirTnf 6unu^ iLrQanf? 

2J 

^anT iirSarif ajnnf sSlxo^lo#. 

2J 

6 unuT urSonf 6i_Qnnf sSljoc^lo# ? 

Qisrr mfletr iirS&inf 6i_Qnrrf eSIjoc^I^T l£. 

v — J 61TD 2J 



@Qn!T aa 6nPcg^. 

6urru? ^.on!T §on!T ? 
snr 0 ^ ^.on!T Qo_Qnnf ajmJT? 

6 i_Qnnf 6 injs 51 ii 51 i 


r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j 
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61_I1TO- 2 



S-ITUSr ^.6in!T 3H Q6TlirTLLf. 
sunu? ^.6in5 jy5l6in5 QjbllJI 1 ? ? 
jy5l6in5^ Qjbu^I 1 ? ^.6in!T runs? -0 . 
^.6in5 jy51 nrrrsr 0 ? 

Quj6in5 jySl ^.6in!T nrrrsr 0 . 


6unuS’ ^.6in5 S-nuSr ? 
s.nuT ^.6in5 at 6nr n 6TicK,mX4 J . 

6T1 <3r> 

Qa-onrcF anuT &an5” mSanf ? 

2J 

LLT© 61 Af QffLDITflf U-j[T 6 U^loC 




S.[TlJ &ajT^ Gi QgQJ^. 

6unuT ^.6in5 S-nuT ? 
s.[tiJ &arfr a) 0au?54. 

EjanS” Qomal; i^naT QamranS"? 
Qiuan^ i^naT Qamranl 
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S-nuT aa 6rS\jzJ. 

QjrTU? 6n51Q@)n ? 

GLirTL^nf 6 ti51G1©[t &l£ 

Ujonf ^nf aruQfU6TTOT£5 6n51uDng) 



Q6unjnT nmssn$? 
mnsnal ^.on!T s. Q6i_jQiDj6TT6OTf. 
nr ns rig) Q 6 i_ju 51 o^T ? 

Qiu6ir5 «djl &6irfr Qeuitflo^f. 

© 


ojmJT Jj£ 2j-0li51o &£? 
Jj£ 6ir51o^lo^" 

2J&t5 6$, 61T&1o# QQj561T&1(^1 ? 
QlU61T^ 6 $, o 51(# 6ir51o# 6U^L|. 


r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j ru r\j 
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61—IITO - 3 


Lf_2Jnf ^.on!T d£>§lo^T. 

6urruf LX^nf ^.6m!T cK,§1o^T ? 
QiLionJ LXajrcF ^.on!T c3b§lo#. 


6unuT jyfjlemJ QjbuJI 1 ? ? 
-smSI&tS" Qjbu^I 1 ? &6ir5" nrrTQssofi. 
6UITUSr _&m 51 6Tfljo^o# ? 

^m61 6T^]jo^o# (Si STIF 3 ^. 

Qojiunf &6in5" 6uirTS-nf Qj=omi51o^ ? 
.smSI QiAmdlo# lx" <s>eOTT©nf 

6 W 

Qojiunf &6ir5 c^eMrSnf ? 

600T 

^.iX &6ir5" ^.nj) 2©6TurTnf. 

6urruSr rurT^n 6 t^]jo^o# ? 

nrrT£grT &6ir5 ^jo^lo# a Qeunj). 
6urruSr &6ir5 &Lj_ f QQeuj6ir5? 
Qc^n^ Qunj) nxaJ&rfr 
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Qojiunf oJljBrTUJcal" inflaiE^ ? 
Qs. ygjnf ^.nj) s. Q6 ijQjdj6tt6toF. 

vgjfif Qs. Q6i_ju51o^T ? 

Qs. ®nf Qeuidlo# QJFQ^rTGfL 

6ri51i£' n 6m}g51u51o^" ? 

QlU6ir5 6$, &6ir5 Q/UsSIllfloC 
6urruSr o£, arugSlitflo^T ? 

^.6ir5 6iro251u51o# 2rT^2rTLXl<9f. 

^ C 5 V61A) 

tottst" 6iro251u51o^T ? 

It- 

QjBn jySl Qeuu51oC 

@) 

Qojiunf &6ir5 ©6T^ jsrT&rfr Qjyi)6TT6ir5? 
Qnjunf QnjD6TT6ir5" &6ir5" cStiuST erueiross^rir. 

6LJ 

Qeuiunf &6ir5 sru&rossQ-Fnr ? 

^.UT &6in5" ^.nj) <s>eM4rTL_cS) Q&wlJ. 


r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j 
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61 —irro- 4 


&~°d -fir-u^o# srToQifln'. 

X 

ojmJT RDiDeurT# -nr-uQo# ? 

^D^ffLJiT <&f ^.orS -nr-LXlo^" grToQjDn. 

X 

QjrTX ru^Di) 1 ? gjIDitflo# ? 

njnrg^ ^.6ir5 Q6LJll51o^" QJ^QurTGli. 

© 6fu 




L/0 QeruruiJ ygjnf Qaiunf ^.nj) QjDjCTTfl# 
am - ® ^nf Qs. ? 

Qs. ygjnf 6inr n Qru6i£ ^.nf ^grinf. 


rung -13 6 L-Jan!T 
© 

g 51 g 5 LLT® a[DrT 6 lI 61 fiJTiSlJlo^" ? 

<5 

QlU6ir5 Q61IOT _Q£DITLX GUT"^. 

eumjr ^.arS" QiurTnf QojiQjQra'Lj qjfuT? 

Q6ifw QQoaf Q9.6TTinj Qojnfl g^J. 

<3b 3} 
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6UITUSr &/r06L_irT@f L/©ll51o# ? 

jy51 Q6LJll51o#. 

@) 

_sm 51 Q6L_Hl51o^T ? 

@) 

Qiu&rfr _sm 51 Q 6 l_iu 51 o#. 

@) 

<5f n 2rmf .ffihQon Qeuidlo^T o51iT .Ml 1 ? 

^ 6m)© 5 


Qeuiunf &6ir5" nrrTQs 26 i£ GUomiflo# ? 

Ml QjdMo^T ur 6njrTour0nf. 

@) 

aQT© &6in5" q5 \di M 1 ? ? 
anr’uu qJI&4 M 1 ?. 

Qeuinnf ^nf ilt© ©jsn ? 

Q 6 iiot @0 ^.nj) s. nr© 1 ?. 

6urruSr ygjnf ilt© 2j _ ©li51o# Qs-iunf. 
Q61IOT 0o ^l6irue53flo^" QoJWojT 


r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j r\j 
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Complex Exercises. 
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5. 



Book ; a source of knowledge 
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© Write essays on the following topics in Grantha with the help of 
your native language in the space provided. 


1. Students and Politics 
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2. Civilization and Culture 
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3. Tourism in India 
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4. Relevance of media in students 
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5. Adulterants in Food. 



83 





84 



Angola Samhita 



Translation Activity -1 


jyjalayalam is language which took it’s birth in the Dravidan 
Family. Other developed languages found in this family are Tamil, 
Telugu and Kannada respectively. The most ancient language among 
these is Tamil or formerly Tamizh. Before many years Malayalam 
was known as Tamil. The word Malayalam denoted the place, not 
the language. In modern times the word denoted the language. 
Before that Malayalam was called Kerala Bhasha, Malayanma, 
Malayayma, Malaya/nmozhyrespectively. 

From the period of evolvation many literary works took birth 
from Malayalam. This was further dissociated into Manipravalam 
and Pattn. The literary works which was transalated from Tamil was 
called Pattn. Ancient Manipravalam literary works told about all the 
religions. Many poets revealed the sexual impact of people in that 
age and also the stories of prostitutes. The social status of that age is 
known for scientist through this works. These includes all social evils 
and sexual impact towards women by the men and kings. These also 
told valuable stories of Purananas (epics) and religious activities 
prevailed in the society. 

In the 16 th centuiy there lived a poet named Ezhuthacchan is 
considered father of Malayalam language. Todays major divisible 
and blessed devotional literatures was contributed by Ezhuthacchan. 
Many prose literature was also born in that period. Many people 
from outer world came here and studied Malayalam from Kerala 
and wrote translations for Bible. 

In the 21 st centuiy the prose literature refreshed to develope 
and it included many golden works too. Short stories, drama, essay, 
novel etc. was born in this period. Due to these works Malayalam 
language became proud before other Indian languages. It also 
showed it’s golden talents in the newspaper field also. 
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Translation Activity - 2 


faking up the factors of efficiency of literature and meaning 
languages are divided into six ; 1. Sound, 2. Word jotting , 3. 
Sentence jotting, 4. Meaning, 5. Spelling, 6. Situated area. People 
classify languages under these criteria. There are innumerable 
languages in the world. So for convenience languages are classified 
according to area. They’re ; 

1. American 2. African 3. Pacafic ocean 4. Eurasian 

1. American — The talking languages in America is more than 
thousand. In North America Escimo, Athebaskan, Alaguankin, 
Erokvais, Nahuathls etc. are talked in vast. Carriv, Aswak, Guarnitupi, 
Kichua, Araukan, Chaco, Thoradel etc. are spoken in South America. 
English, French etc. are popular languages commonly used in United 
America and Canada. 

2. Pacafic ocean — There are three groups. They are Malay Family, 
Papui Family and Australian Family. 

3. African — Bushman, Banthoo, Sudan, Sematric, Haematic families 
combines to form African group. Bushman group is in South Africa, 
Banthoo is in south part of eqautor and Sudan in northern part of 
eqautor. According to Bible Sam and Ham are sons of Noha. The 
languages spoken by both is formerly known as Sametic and 
Haematic. 

4. Eurasian — In this languages underwent many development and 
changes and it is very famous among all the world. These are 
reclassifid as the following ; 

1) Eural Altaic Family s This family is the second largest among all 
other families. Finnish, Turkey, Hungarian, Mongol languages come 
under this family 
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2) Chinese Family : Anami, Syami, Tibet-Burmese and Chinese are 
some tabulations for this. Chinese has major importance in this 
family. Chinese language has letters with monospelling. It undewent 
amy development and it reveals the culture of China, the country. 

3) Dravidian Family ? The four parts of India, Kerala, Tamil Nadu 
formerly Tamizhakam, Mysore formerly Karnataka, Andhra Pradesh 
(Now subdivided into Rayal-Sima and Telangana ) speaks Dravidian 
languages. Tamil, Telugu, Kannada, Malayalam, Gondi, Tulu etc. Is 
included in Dravidian Family. 

4) Kakasious Family : Kakasious mountain between Krishna and 
Caspian river is the birth place of this. Legi, Chechan, Sarkasi, Svany, 
Migely, Jarjjy etc. are languages which includes in this. 

5) Sematic Family : It is classifid in various type by scientists. 
Babilonian, Canatic, Syrian, Abicinian, Ethiopian etc. are Sematic 
languages. Kharosthhi in North India is a language developed from 
this family, Some people classifies Samatic and Haematic in one 
group. These two underwent many cultural changes during the 
period of evolution. 

6) Baropean Family = This is the largest family among others and it 
underwent several cultural development. Knowledge, Literature 
flourished in this family. Sanskrit, Persian, Hindi, Latin, Greek, 
Lrench, English, Dutch, Russian, Bengali, Odia etc. Include in this 
family. These languages are spoken in India, Bangladesh, Pakistan, 
Russia, Prance etc. There are subdivided into twelve — 


1. Celtic 

7. 

Letslahnik 

2. Germanic 

8. 

Armenian 

3. Italic 

9. 

Aiyan 

4. Greek 

10 . 

Besian 

5. Thokary 

11. 

Pigeon 

6. Albenian 

12. 

Tethian 
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Baropean primarily subdivided into two. They are 

Latin 
Greek 
Italian 

1. Kontum ■{ French 

Britian 
Gelic 
Tokaiy 


2. Satam 


Persian 

Hindi 

Sanskrit 

Russian 

Bangla 


7) Austric Family : It is seen in North India and Indochina territorial 
places. Now it is decreasing. These are now seen in forests in 
Syamam and Bhrahma , Bengal, Andaman & Nicobar Islands, Bihar, 
Madhya Pradesh and Pancham district in Tamil Nadu. 
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Translation Activity - 3 


J^.R. Narayan’s starting was in a meager stage and then took 
the way of upper development according to bring out tremendous 
change in society. He was the 11 th president of India who gave proud 
to Kerala State. He is formerly known as ‘Indian Bharana 
Thantragna ’and is a famous writer as well as an educational viewer. 
K.R. Narayan was born on Uzhavur in Kottayam district of Kerala in 
October 27, 1920. He was very bright in education. Though he had 
first rank in M.A. he didn’t get any job. As a sweet revenge he 
became our Vice President to make India prosper. He completed his 
education in London School of Economics. K.R. Narayan also worked 
in Turkey, America and also in Thailand. He worked as Vice 
Chancellor in Delhi Jawaharlal Nehru University and also worked as 
a U.N. Assign for India. Narayan was selected twice as M.P. in 
Ottappalam in Palghat district. In 1948 he returned to India and 
worked in Planning Commission. After that he became Vice 
President. 

In July 25, 1997 he was selected as Indian Vice President. He 
took implementation through the way of justice. He is a best example 
for people who like to find success through hard work. 
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Translation Activity - 4 


'Y'hcrc is a proverb in India that reads “Even at times of poverty, one 
shall not lose integrity and honesty”. The life of Mahatma Gandhi 
depicted the true spirit of this saying and stands as a strong 
exemplar for the poorest of the poor to lead a modest life. Even in the 
days of oppression and subjugation, he voluntarily led a simple life 
and preached the millions of people of India to maintain their 
integrity by means of adopting nonviolent methods, truthfulness and 
direct, honest submission of soul in front of the offending evil that 
was pilfering the rights and ethical living. His doctrine of 
Aparigraha (Non-possession or Non-attachment) is one of the 
greatest ways for one to work for a common cause that keeps one 
away from all miseries. It also keeps the mind, body and soul in a 
purified and sanctified state which ultimately bring out the fruits of 
the Karma without need for violent, greedy means. His choice of 
shedding the lavish attire became the aesthetic symbol for himself in 
the later days of his life. 

Millions of starving people had a spell bounding experience of a 
beam of light while slogging in a darkness of ignorance and foreign 
domination at the arrival of Mahatma in their villages; in their 
huts; in their lands and in their workplaces. In order to feed, nurse 
and clothe the millions of poor Indians, he came out with the 
statement"... those of us who want to see light out of darkness have 
to follow this rule. I do not want to dispossess anybody. I should then 
be departing from the rule of Ahimsa. If somebody else possesses 
more than I do, let him. But so far as my own life has to be regulated, 
I do say that I dare not possess anything which I do not want... You 
and I have no right to anything that we really have until these three 
millions are clothed and fed better....” And, the world knows how one 
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man lived up to it until his death which changed the fate of the 
nation. His insistence of using the ancient Charka for their daily alms 
was a boon to thosof people who lived in the midst of eveiyday 
scavenging, man-to-man pleading or harassing for their earnings. 
His scheme of massive spinning and hand-woven clothes dignified 
women and children to lead an honorable living. He upheld the need 
for resolving India’s poor economic condition than the pursuit for 
freedom and many of his schemes and plans embodied that purpose. 
In his own words, “The charkha, which is the embodiment of willing 
obedience and calm persistence, must therefore succeed before there 
is civil disobedience.” 30 billion people of India had a rich 
experience with various cultures, administrative systems and 
diversified style of living but poorer in developing business skills and 
modernizing traditional methods to build their economy. When the 
British came with their line of work, the country tasted a 
westernized style of living and methods that added comfort and 
affluence forcing them to learn new approaches in all walks of life. 
The worsened part of this transition was that people lost their rights 
and liberty, power and pride. Mahatma Gandhi was the one leader 
who struggled to bring back the impoverished to the main stream to 
mingle them up with the social, political structure, giving them all 
importance and transform them refined. 

His efforts for the cause of the Harijans (untouchables, caste people 
belonging to lower class) had a greater influence in the process of 
India’s independence. While the ignorance and aggression of the 
Harijans stood as a barrier to the reinforcing of the freedom struggle, 
Gandhi assured that it could not be the rationale for delaying the 
self- government 

for India by involving them in his various schemes such as 
sarvodaya, swadeshi and mass spinning movements. In “Harijan”, he 
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wrote, “In battling against untouchability, and in dedicating myself 
to that battle, I have no less an ambition than to see a full 
regeneration of humanity.” A pure, ethical truth is achieved only 
through unselfishness. Self-centered, self- interested search for truth 
pollutes the whole process of correction and the outcome by such 
means could lead to extreme self-righteousness, arrogance, 
sometimes, even tyranny. The world need a discipline that sees Truth 
as God and asserts God is Truth, and that is possible by the means of 
"Reducing oneself to Zero". 

We can cite many Mahatmas and Gurus who had surpassed many 
superstitious beliefs and attained this level zero. They have changed 
the whole world, the way it lives, while living at zero point. Lord 
Buddha attained enlightenment not when he was a King. Mother 
Teresa was on the roads when she had a sparkle in her mind to serve 
the downtrodden. Mahatma Gandhi is relevant even today for he 
had gone to the extent of wearing the "level zero" attire for his cause. 
Gandhi’s economic vision was aimed at the removal of poverty and 
exploitation, economic inequality and a world order based on war. 

He conceptualized the ideas of cooperation and sharing, universal 
participation in physical labor, voluntary limitation of wants, 
decentralization of economic activities, a new technology called 
“Swadeshi” in consonance with the new goals, and the 
transformation of private ownership into trusteeship. Our economic 
reforms are no inferior to these tenets put forth by Gandhiji. 

Yet, there exists a huge difference between those in terms of social 
contribution and political application. Even as Gandhiji was 
criticized for wanting the people in the state of perpetual poverty 
and demanding self-disciplined austerity from them, today’s 
economic reforms put us in a state of spurious prosperity and 
communal disorderliness. Gandhiji wanted to build social justice and 
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welfare amalgamated with economy for the poor India where as 
today’s economic policies dictates terms on its own, not evolving out 
of any social means but for political pragmatism. Therefore, one 
must have to comprehend finally that the Gandhian model of 
simplicity is no poverty, but a risk-free commodity you buy in your 
own outlet. 
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Translation Activity - 5 


I ndia is a land with diverse language and scripts. It took its orgin 
from Vedas, Upanishads and by songs and music. According to cave 
writings Brahmi and Kharosti is veiy old. But in the book 
Pannavanasutra of Jains 18 scripts are found. From that many 
scripts was born. Formerly Brahmi script is the mother of all other 
scripts. Brahmi script is the mother of Kutila , Gupta , Pracheen 
Nagri, Sarada scripts, From the ancient Nagri script scripts like 
Gujarati, Mahajani, Rajastany was born. The new Lipi’s (Scripts) are 
given below 

1) Takri — According to Dr. Griyersen this is sister of scripts of 
Sarada and Landa. But according to Dr. Balur this is the daughter of 
Sarada. Takri is also known as Takky or Takki. 

2) Sirmauri — This is the script of talking language Siramauri 
(Sirmaury). It has a relation with Devanagri script. 

3) Dogri — Took birth from Sarada script. Written for Dogri 
(Daugari) language in Punjab, Rajputana (Now Rajasthan) and 
Kashmir (Both in Indian Kashmir and in P.O.K.). 

4) Chaemyali — Spoken in Chamba areas and took birth from 
Sarada script. 

5) Mandayali — Also took birth from Sarada script. Script of 
languages spoken in places Mukt and Suketh. 

6) Jaunsary — Keeps a relation with Sirmauri script which is used 
as script in Indian Mountainous region. 

7) Kouchy — Used for Kouchy Zfa/y (Talking script) in Shimla, 

8) Kullui — Used in Kullu Mountain areas. Took birth from Sarada 
script 

9) Kastvari — Used in North region of Kashmir namely Kastvar. It 
also took brith from Sarada. This comes between Takky and Sarada. 

95 



10) Landa — This is the script of Mahajani’s in Punjab, Sindh. It is 
also used as script of Sindh and Lahanda language. 

11) Mutany — Developed from Landa script. Used for Multany 
script. 

12) Vanigh — Used by Hindus and Muslims in Sindh regions. 

13) Gurumughi — Formerly used for writing Punjabi langauge. 

14) Nagri — Developed from Prancheen Nagari. Used for writing 
Hindi, Sanskrit, Nepali, etc. Has relation with Prakrit, Apabrams and 
Paly. 

15) Gujarathy — Sister of Nagri. Used for writing Gujarathi 
language in Gujarath and in some parts of Pakistan. 

16) Mahajany — Used in Uttar Pradesh, Rajputana, Bihar, Madhya 
Pradesh etc. 

17) Mody — Used in Maharashtra. Took birth from old Nagari 

18) Kaithi — Developed from old Nagari. Also has regional names 
like Bhojpuri Kaithi, Thirhuty Kaithy etc. 

19) Maithily — Used in Mithila. Has a relation with Bangla. 

20) Bangla — Also known as Bengali. It took birth from ancient 
Nagri. 

21) Assamiya — Also known as Assamese. Used in Assam and parts 
of Arunachal Pradesh. It is sister of Bangla script. 

22) Odia — Also known as Oria or Oriya and Udiya. Has a relation 
with Tamil and Telugu. Because of this this is veiy tough to learn. 
Used to write the language Oria (Oriya or Odia) or Utkala. 

23) Manipuri — Developed from Bangla and used in Manipur in 
India and also used in parts of Bangladesh. 

24) Nevari — Used for writing Nevary language in Nepal. 

South Indian Languages 


1) Paschimi — Developed from Southern Brahmi. Used in Gujarath, 
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Kathiawad, Nasik, Khandesh, Satara, Hyderabad, Mysore, Konkan etc. 
Development period was from 5 th centuiy to 9 th century. 

2) Madhya Desi — Also shows similarities to Northern and 
Southern Brahmi. Used in Madhyapradesh, Bundela, Hyderabad etc. 

3) Telugu and Kannada — Mother of present Telugu and Kannada 
(Kannadam) language. Development period was from 5 th centuiy 
to 14 th centuiy. Used in Sholapur, Bijapur, South Maharashtra, 
Belagam, Darawad, Karawad, Hyderabad, Madras, Mysore etc. After 
14 th centuiy it dissociated into Kannada and Telugu scripts. 

4) Malayalam — Used for writing Malayalam language in Malabar, 
Travancore, Kochin, Kanniyakumari, Hosdurg, Kasaragod etc. Shows 
veiy strong similarity with Tamil. 

5) Grantha — Mother of present Grantha. Used to write Malayalam 
and Sanskrit languages. Grantha script is used in Tamil Nadu for 
printing Sanskrit books. This paved way for development of Tulu, 
Tamil and Malayalam scripts. 

6) Kalinga — Used in places in Kalinga from 7 th to 15 th centuiy. 

7) Vattzhuth, Tamil — This shows similarities to Malayalam script. 
In certain books this scripts, Vattezhuth and Tamil is given 
differently. Time used was from 7 th centuiy to 14 th centuiy. 
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Translation Activity - 6 


'Y'anjorc temple’s beauty is equal to beauty of Madurai Temple of 
Tamil Nadu. People from Kerala, Canara, Andhra, Orissa, Bengal and 

from other countries come and 
understand the cultural and 
historical heritage of Temple. This 
temple is estimated that it’s built 
during the monarchy of Chola 
Kings. It’s Thazhikakkudam (top 
part of the temple) has a weight of 
15 elephants and it’s estimated that 
it’s kept there by rolling down from 
a mountain made by sand. Tanjore 
temple’s shadow doesn’t touch the 
earth. People of India come here to 
understand historical as well as cultural heritage and get the 
blessings of Tanjavoorappan or Lord Shiva. 
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Translation Activity - 7 


A much celebrated scholar of Indian anthropology, Prof. L. K. 
Anantha Krishna Iyer shall be remembered for his invaluable 
contributions towards the introduction, growth and development of 
academic discipline of Anthropology through his exceptional caliber, 
hard work and integrity but also for his innovative approaches in the 
practice of the discipline. His contributions either in terms of the 
exhaustive socio-cultural descriptions of tribes and castes of South 
India or the analysis of their customs and practices singularly, 
remain as the baseline data for the anthropological researches even 
today crossing the barriers of time and space. What made it possible 
perhaps is his display of extraordinary brilliance in vision, insight 
and cognition, both conceptual and methodological, in 
understanding the disciplinary subject and in its application in 
specific socio-cultural and historical contexts. Working within the 
constraints, either institutional and/or technical, he attempted in his 
own possible ways to practice the discipline situating it within its 
context of its practice rather than origin. Living and practicing the 
subject much down the line of this lived legend, I certainly am not in 
a position to state whether or not this was a direct upshot of his 
deliberate attempts to shape a new horizon for the disciplinary 
practice, but without much of hesitation I would like to propose 
possibly that was an outcome of the predicaments that he 
encountered in undertaking the academic research of his own 
country people as ‘other’ and his specific socio-cultural locale of 
belonging to that same ‘other’. Against this backdrop the present 
paper is an attempt to explore the underlying methodological 
contextualizations evident in the writings of Prof. L. K. Anantha 
Krishna Iyer in order to understand his tremendous long sightedness 
about the scope and objective of the discipline that flares much 
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beyond its conventional outlook. Lived and practiced during the 
formation and growth of the discipline in the country, 
Ananthakrishnan’s works mostly limited to the tribes and castes - 
their physical characteristics, socio-cultural histoiy, and the social 
institutions and so on. The paper begins with a brief bio-sketch of 
the scholar; this is done with the intention of placing him within the 
intellectual/academic and their socio-cultural locale of his historical 
times. 
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Translation Activity - 8 


^igalari (Tigalari lipi) is a southern Brahmic script used in the 
Coastal and Malenadu regions of Karnataka, also prevalent in 
Kasaragod district of Kerala. It evolved from the Grantha script. It 
bears high similarity and relationship to its sister script Malayalam, 
which also evolved from the Grantha. It was mainly used by 
Tulu-speaking Brahmins like Shivalli Brahmins and Kannada 
speaking Havyaka Brahmins and Kota Brahmins to write Vedic 
mantras and other Sanskrit religious texts. Sanskrit is the main 
language of the script. But some Kannada and Tulu works are also 
available. It is currently not used to write the Kannada and Tulu 
languages as they use the Kannada script for documentation. Tigalari 
was proposed for inclusion in Unicode in 2011. [2] [3] Thousands of 
manuscripts have been found in this script such as Vedas, 
Upanishads, Jyotisha, Dharmashastra, Purana and many more. Most 
works are in Sanskrit. However, some Kannada manuscripts are also 
found such as Gokarna Mahatmyam etc. The popular 16th-century 
work 'Kaushika Ramayana written in Old Kannada language by 
Battaleshwaraof Yana, Uttara Kannada is found in this script. 
Mahabharato of 15th century written in this script in Tulu language 
is also found. But earlier to this several 12th-13th century Sanskrit 
manuscripts of Madhvacharya are also found. The Honnavar in 
Uttara Kannada District is known for its Samaveda manuscripts. 
Other manuscripts like Devi Mahatmyam, from the 15th century 
and two epic poems written in the 17th century, namely Sri 
Bhagavata and Kaveri have also been found in Tulu Language. The 
script is used all over Canara and Malenadu regions of Karnataka. 
Many manuscripts are also found Uttara Kannada, Udupi, Dakshina 
Kannada, Shimoga and Kasaragod district of Kerala. There are 
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innumerable manuscripts found in this region. The major language 
of manuscripts is Sanskrit, mainly the works of Veda, Jyotisha and 
other Sanskrit epics. Today the usage of the script has decreased. It is 
still used in parts of Kanara region and traditional mathas of 
undivided Dakshina Kannada and Uttara Kannada Districts. The 
National Mission for Manuscripts has conducted several workshops 
on Tigalari script. Dharmasthala and the Ashta Mathas of Udupi 
have done significant work in preserving the script. Several studies 
and research work has been done on Tigalari script. Keladi houses 
over 400 manuscripts in Tigalari script. 
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Let's Prepare Short Notes 


1. Malayalam is language.field also. 

2. India is a land.14th century. 

3. Tanjore temple’s.Lord Shiva. 

4. A much.times. 

5. Tigalari.script. 




Reader who write answer for the above questions ; 

S Can read and write Grantha Script easily. 

S Understand the vowel signs and complex conjuncts. 

S Complex structured words are identified 
S Can translate Grantha to native language and vice versa. 
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